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◆ 第16章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमुपᳯर᳧ायां ᳰदिश ᮩᳬघोषो नाम तथागतो नᭃᮢराजो नाम तथागत इ᭠ᮤकेतु᭟वजराजो नाम 
तथागतो ग᭠धोᱫमो नाम तथागतो ग᭠धᮧभासो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम तथागतो 
र᳀कुसुमसंपुि᭬पतगाᮢो नाम तथागतः साले᭠ᮤराजो नाम तथागतो र᳀ो᭜पल᮰ीनाᭅम तथागतः सवाᭅथᭅदशᲃ 
नाम तथागतः सुमेᱧक᭨पो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢोपᳯर᳧ायां ᳰदिश ग᭑गानदीवालुकोपमा 
बुा भगव᭠तः ᭭वक᭭वकािन बुᭃेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं कुवᭅि᭠त । 
evam upariSThAyAM diCi brahmaghoSo nAma tathAgato nakSatrarAjo nAma tathAgata 
indraketudhvajarAjo* nAma tathAgato gandhottamo* nAma tathAgato gandhaprabhAso* 
nAma tathAgato mahArciskandho* nAma tathAgato ratnakusumasaMpuSpitagAtro nAma 
tathAgataH sAlendrarAjo* nAma tathAgato ratnotpalaCrIr nAma tathAgataH 
sarvArthadarCo nAma tathAgataH sumerukalpo nAma tathAgata evaMpramukhAH 
CAriputropariSThAyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* buddhA bhagavantaH* svakasvakAni 
buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く上方に於て、梵音と名くる如来、宿王と名くる如来、帝幡幢王と名くる如来、香上と名く

る如来、香光と名くる如来、大焔聚と名くる如来、宝華厳身と名くる如来、婆羅帝王と名くる如来、

宝青蓮吉祥と名くる如来、一切義見と名くる如来、如蘇迷盧と名くる如来あり、舎利子、上方に於

て是の如きを上首として、恒伽河の沙の如き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言

を説きたまはく、 

‘Thus also in the Zenith do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Brahmaghosha, the Tathâgata Nakshatra-
râga, the Tathâgata Indraketudhvagarâga, the Tathâgata Gandottama, the Tathâgata Gandhaprabhâsa, the Tathâgata 
Mahârkiskandha, the Tathâgata Ratnakusumasampushipitagâtra, the Tathâgata Sâlendrarâga, the Tathâgata 
Ratnotpalasrî, the Tathâgata Sarvârthadarsa, the Tathâgata Sumerukalpa, equal in number to the sand, &c. 

1 एवमपुᳯर᳧ाया ंᳰदिश evam upariSThAyAM diCi 同じように、上方において、／舎利弗、上方世界、 
उपᳯर᳧ upariSTha a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 上の，上，上方 

2 ᮩᳬघोषो नाम तथागतो नᭃᮢराजो नाम तथागत इ᭠ᮤकेत᭟ुवजराजो नाम तथागतो ग᭠धोᱫमो नाम तथागतो 
ग᭠धᮧभासो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम तथागतो र᳀कुसमुसपंिु᭬पतगाᮢो नाम तथागतः साल᭠ेᮤराजो नाम 
तथागतो र᳀ो᭜पल᮰ीनाᭅम तथागतः सवाᭅथᭅदशᲃ नाम तथागतः समुᱧेक᭨पो नाम तथागत 
brahma·ghoSo nAma tathAgato nakSatra·rAjo nAma tathAgata indra·ketu·dhvaja·rAjo nAma tathAgato 

gandha·uttamo nAma tathAgato gandha·prabhAso nAma tathAgato mahArci·skandho nAma tathAgato 

ratna·kusuma·saMpuSpita·gAtro nAma tathAgataH sAla·indra·rAjo nAma tathAgato ratna·utpala·CrIr nAma 

tathAgataH sarva·artha·darCo nAma tathAgataH sumeru·kalpo nAma tathAgata 
①ブラフマ・ゴーシャと名づける如来、②ナクシャトラ・ラージャと名づける如来、③インドラ・ケートゥ・

ドヴァジャ・ラージャと名づける如来、④ガンドーッタマと名づける如来、⑤ガンダ・プラバーサと名づける

如来、⑥マハールチ・スカンダと名づける如来、⑦ラトナ・クスマ・サンプシュピタ・ガートラと名づける如

来、⑧サーレンドラ・ラージャと名づける如来、⑨ラトノートパラ・シュリーと名づける如来、⑩サルヴァー

ルタ・ダルシャと名づける如来、⑪スメール・カルパと名づける如来がおられるが、 
／有 ①梵音仏、②宿王仏、④香上仏、⑤香光仏、⑥大焔肩仏、⑦雑色宝華厳身仏、⑧娑羅樹王仏、⑨宝華徳仏、⑩

見一切義仏、⑪如須弥山仏 
ᮩᳬघोष ①brahmaghoSa m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 〔仏名，梵天の音声をもつ者〕梵音，梵声 
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ᮩᳬन ्brahman m. 真浄，婆羅門，梵，梵天 

घोष ghoSa m. 騒音，雷音，音，声 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
नᭃᮢराज ②nakSatrarAja m. [-aH N.] 〔仏名，星宿の王〕宿王，星宿王 

नᭃᮢ nakSatra n. 天体，星，星座，星，星宿 

राजन ्rAjan m. 王侯，首長，王，帝王 

इ᭠ᮤकेतु᭟वजराज ③indraketudhvajarAja m. [-aH N.] 〔仏名，インドラ神の旗や幢の王〕帝幡幢王 
इ᭠ᮤ indra m. [-eNa I.] インドラ神，王，帝王，因陀羅，因 

केतु ketu m. 光，光輝；形，姿，相；旗印，旗，幢 

᭟वज dhvaja m. 幢，旗 

ग᭠धोᱫम ④gandhottama m. [-aH N.] 〔仏名，最上の香りをもつ者〕香上，香勝，最香 
ग᭠ध gandha m. 香，芳香 

उᱫम uttama a. [ udの最上級] 最上の，至高の，上，無上，最上 

ग᭠धᮧभास ⑤gandhaprabhAsa m. [-aH N.] 〔仏名，香りの光輝をもつ者〕香光，香光明 
ᮧभास prabhAsa m. 光輝，光 

महाᳶच᭭क᭠ध ⑥mahArciskandha m. [-aH N.] 〔仏名，大いなる炎のかたまりをもつ者〕大焔肩，大光蘊 
※南方及び北方世界にも、同名の仏が出てくる 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

अᳶचस ्arcis n. 光線，炎，光，光明，焔 

᭭क᭠ध skandha m. 肩；量，集合体，蔵，聚，蘊 

र᳀कुसुमसंपुि᭬पतगाᮢ ⑦ratnakusumasaMpuSpitagAtra m. [-aH N.] 〔仏名，宝石の花に飾られた身体をも
つ者〕雑色宝華厳身，宝種種華敷身 

र᳀ ratna n. 宝，珍宝 

कुसुम kusuma n. 華，花 

संपुि᭬पत saMpuSpita a. 花で飾られた 

गाᮢ gAtra n. 四肢，身体，翼，身 

साले᭠ᮤराज ⑧sAlendrarAja m. [-aH N.] 〔仏名，サーラ樹王の王〕娑羅樹王 
साल sAla m. ある樹木，娑羅 

र᳀ो᭜पल᮰ी ⑨ratnotpalaCrI m. [-IH N. (-H+有 → -r+有) ] 
〔仏名，宝石の青蓮華の美をもつ者〕宝華徳，如紅蓮華勝徳，宝蓮華勝 

उ᭜पल utpala n. 青蓮華，青蓮，優鉢羅花 

शरी CrI f. 光輝，美；栄光，威厳，徳，妙徳，勝 

सवाᭅथᭅदशᭅ ⑩sarvArthadarCa m. [-aH N.] 〔仏名，一切の意義を見る者〕見一切義，示現一切義利 
सवᭅ sarva a. 一切，皆，諸 

अथᭅ artha m. 仕事；目的；意味；利益，義 

दशᭅ darCa m. 見ること 

सुमेᱧक᭨प ⑪sumerukalpa m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山のごとき者〕如須弥山，須弥劫 
सुमेᱧ sumeru m. 〔山の名，= meru 〕妙高，須弥山 

क᭨प kalpa a. 殆ど～に等しき，～の如き，如  m. 宇宙論的時間，劫 

एवᮧंमुखाः … evaM·pramukhAH … 
（以下，第 11章第１文後半と同様） 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबुपᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१६॥ 
pattIyatha … //16// 

（第11章第２文と全同） 


